
                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1

Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 48 
 

EAP-L@  IED  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  A@ENL Jer48:1 

:DZGE  ABYND  DYIAD  MIZIXW  DCKLP  DYIAD  DCCY  IK   

Ÿƒ̧’-�¶‚ ‹Ÿ† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ƒ́‚Ÿ÷¸� ‚ 

:†́U´‰´‡ ƒ́B¸ā¹Lµ† †́�‹¹ƒ¾† �¹‹´œ´‹̧š¹™ †́…̧J̧�¹’ †́�‹¹ƒ¾† †́…́Cº� ‹¹J  
1. l’Mo’ab koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El hoy ‘el-N’bo  
ki shudadah hobishah nil’k’dah Qir’yathayim hobishah hamis’gab wachatah. 
 

Jer48:1 Concerning Moab. Thus says JWJY of hosts, the El of Yisra’El,  

Woe to Nebo, for it has been destroyed; Qiryathayim has been put to shame,  

it has been captured; the lofty stronghold has been put to shame and shattered. 
 

‹31:1› Τῇ Μωαβ.  Οὕτως εἶπεν κύριος Οὐαὶ ἐπὶ Ναβαυ, ὅτι ὤλετο· 
ἐλήµφθη Καριαθαιµ, ᾐσχύνθη Αµἀθ καὶ Αγάθ.   
1 Tÿ M�ab.  Hout�s eipen kyrios Ouai epi Nabau, 
 To Moab, thus said YHWH; Woe unto Nebo, 

hoti �leto;  el�mphth� Kariathaim, ÿschynth� Amath kai Agath.  
 for it was destroyed; Kiriathaim was taken; was put to shame Amath and Agath. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EKL  DRX  DILR  EAYG  OEAYGA  A@EN  ZLDZ  CER  OI@ 2 

:AXG  JLZ  JIXG@  INCZ  ONCN-MB  IEBN  DPZIXKPE 

 E�̧� †́”´š ́†‹¶�́” Eƒ̧�́‰ ‘ŸA̧�¶‰¸A ƒ´‚Ÿ÷ œµK¹†̧U …Ÿ” ‘‹·‚ ƒ 

:ƒ¶š́‰ ¢¶�·U ¢¹‹µš¼‰µ‚ ‹¹L¾C¹U ‘·÷̧…µ÷-�µB ‹ŸB¹÷ †́M¶œ‹¹š¸�µ’̧‡ 
2. ‘eyn `od t’hilath Mo’ab b’Chesh’bon chash’bu `aleyah ra`ah l’ku  
w’nak’rithenah migoy gam-Mad’men tidomi ‘acharayik telek chareb. 
 

Jer48:2 There is praise for Moab no longer; in Cheshbon they have devised calamity 

against her: Come and let us cut her off from being a nation!  

You too, Madmen, shall be silenced; the sword shall go after you. 
 

‹2› οὐκ ἔστιν ἔτι ἰατρεία Μωαβ, ἀγαυρίαµα ἐν Εσεβων·   
ἐλογίσαντο ἐπ’ αὐτὴν κακά·  ἐκόψαµεν αὐτὴν ἀπὸ ἔθνους,  
καὶ παῦσιν παύσεται, ὄπισθέν σου βαδιεῖται µάχαιρα.   
2 ouk estin eti iatreia M�ab, agauriama en Eseb�n;   
 is not still any healing for Moab, nor glorying in Heshbon 

elogisanto epí aut�n kaka;  ekopsamen aut�n apo ethnous, 
 he devised for her bad things.  We should cut her from being a nation, 

kai pausin pausetai, opisthen sou badieitai machaira.  
 and by cessation she shall cease; behind you shall proceed a sword. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:LECB  XAYE  CY  MIPEXGN  DWRV  LEW 3 

:�Ÿ…́B š¶ƒ¶�́‡ …¾� �¹‹´’Ÿš¾‰·÷ †́™´”¸˜ �Ÿ™ „ 

3. qol ts’`aqah meChoronayim shod washeber gadol. 
 

Jer48:3 The sound of an outcry from Choronayim, devastation and great destruction! 
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‹3› ὅτι φωνὴ κεκραγότων ἐξ Ωρωναιµ, ὄλεθρος καὶ σύντριµµα µέγα  
3 hoti ph�n� kekragot�n ex (r�naim, olethros kai syntrimma mega 
 For there is a voice of men crying out of Horonaim, ruin and destruction great. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIXERV  DWRF  ERINYD  A@EN  DXAYP 4 

  :́́†‹¶šŸ”¸˜ †́™´”̧F E”‹¹÷¸�¹† ƒ́‚Ÿ÷ †́š¸A¸�¹’ … 

4. nish’b’rah Mo’ab hish’mi`u Z’`aqah ts’`oreyah.   
 

Jer48:4 Moab is broken, Her little ones have caused a cry to be heard. 
 

‹4› Συνετρίβη Μωαβ, ἀναγγείλατε εἰς Ζογορα.   
 4 Synetrib� M�ab, anaggeilate eis Zogora.  
 Moab is destroyed.  Announce in Zogora! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IKA-DLRI  IKAA  ZEGLD  DLRN  IK 5 

:ERNY  XAY-ZWRV  IXV  MIPXEG  CXENA  IK 

‹¹�¶A-†¶�¼”µ‹ ‹¹�̧ƒ¹A œŸ‰ºKµ† †·�¼”µ÷ ‹¹J † 
:E”·÷´� š¶ƒ¶�-œµ™¼”µ˜ ‹·š´˜ �¹‹µ’¾šŸ‰ …µšŸ÷̧A ‹¹J 

5. ki ma`aleh haLuchoth bib’ki ya`aleh-beki  
ki b’morad Choronayim tsarey tsa`aqath-sheber shame`u. 
 

Jer48:5 For by the ascent of Luchoth they shall ascend with continual weeping;  

for at the descent of Choronayim they have heard the enemies of a cry of destruction. 
 

‹5› ὅτι ἐπλήσθη Αλαωθ ἐν κλαυθµῷ, ἀναβήσεται κλαίων ἐν ὁδῷ Ωρωναιµ,  
κραυγὴν συντρίµµατος ἠκούσατε  
5 hoti epl�sth� Ala�th en klauthmŸ, anab�setai klai�n  
 for Luhith is filled with weeping.  It shall ascend weeping  

en hodŸ (r�naim, kraug�n syntrimmatos �kousate 
 in the way of Horonaim.  a cry of destruction You heard. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XACNA  XREXRK  DPIIDZE  MKYTP  EHLN  EQP 6 

:š´A̧…¹LµA š·”Ÿš¼”µJ †́’‹¶‹̧†¹œ¸‡ �¶�̧�̧–µ’ EŞ̌Kµ÷ E“º’ ‡ 

6. nusu mal’tu naph’sh’kem w’thih’yeynah ka`aro`er bamid’bar. 
 

Jer48:6 Flee, save your lives, that you may be like a juniper in the wilderness. 
 

‹6› Φεύγετε καὶ σώσατε τὰς ψυχὰς ὑµῶν καὶ ἔσεσθε ὥσπερ ὄνος ἄγριος ἐν ἐρήµῳ.   
6 Pheugete kai s�sate tas psychas hym�n  
 Flee and escape with your lives! 

kai esesthe h�sper onos agrios en er�mŸ.  
 and you shall be as donkey a wild in the wilderness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ICKLZ  Z@-MB  JIZEXVE@AE  JIYRNA  JGHA  ORI  IK 7 

:CGI  EIXYE  EIPDK  DLEBA  YINK  @VIE 

‹¹…·�́K¹U ̧Uµ‚-�µB ¢¹‹µœŸš¸˜Ÿ‚̧ƒE ¢¹‹µā¼”µ÷̧A ¢·‰̧Š¹A ‘µ”µ‹ ‹¹J ˆ 

  :…µ‰µ‹ ‡‹́š´ā̧‡ ‡‹́’¼†¾J †́�ŸBµA �‹¹÷̧� ‚́˜́‹̧‡ 
7. ki ya`an bit’chek b’ma`asayik ub’ots’rothayik gam-‘at’ tilakedi  
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u’yatsa’ K’mish bagolah kohanayu w’sarayu yachad.  
 

Jer48:7 For because of your trust in your own achievements and in your treasures,  

even you shall be captured; and Kemish shall go off into exile together  

with his priests and his princes. 
 

‹7› ἐπειδὴ ἐπεποίθεις ἐν ὀχυρώµασίν σου, καὶ σὺ συλληµφθήσῃ·   
καὶ ἐξελεύσεται Χαµως ἐν ἀποικίᾳ, οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ ἅµα.   
7 epeid� epepoitheis en ochyr�masin sou, kai sy syll�mphth�sÿ;   
 Since you had relied on your fortresses, then you shall be seized.  

kai exeleusetai Cham�s en apoikia2, hoi hiereis autou kai hoi archontes autou hama.  
 And Chemosh shall go forth in resettlement – his priests and his rulers together. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WNRD  CA@E  HLNZ  @L  XIRE  XIR-LK-L@  CCY  @AIE 8 

:DEDI  XN@  XY@  XYIND  CNYPE 

 ™¶÷·”´† …µƒ́‚̧‡ Š·�́L¹œ ‚¾� š‹¹”¸‡ š‹¹”-�́J-�¶‚ …·…¾� ‚¾ƒ´‹¸‡ ‰ 
:†́E†́‹ šµ÷´‚ š¶�¼‚ š¾�‹¹Lµ† …µ÷̧�¹’̧‡ 

8. w’yabo’ shoded ‘el-kal-`ir w’`ir lo’ thimalet w’abad ha`emeq  
w’nish’mad hamishor ‘asher ‘amar Yahúwah. 
 

Jer48:8 A destroyer shall come to every city, so that no city shall escape;  

the valley also shall be ruined and the plateau shall be destroyed, as JWJY has said. 
 

‹8› καὶ ἥξει ὄλεθρος ἐπὶ πᾶσαν πόλιν, καὶ πόλις οὐ µὴ σωθῇ, καὶ ἀπολεῖται ὁ αὐλών,  
καὶ ἐξολεθρευθήσεται ἡ πεδινή, καθὼς εἶπεν κύριος.   
8 kai h�xei olethros epi pasan polin,  
 And shall come ruin upon every city; 

kai polis ou m� s�thÿ, kai apoleitai ho aul�n,  
 and a city in no way shall be delivered.  And shall be destroyed the canyon,  

kai exolethreuth�setai h� pedin�, kath�s eipen kyrios.  
 and shall be utterly destroyed the plain, as YHWH said. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ODA  AYEI  OI@N  DPIIDZ  DNYL  DIXRE  @VZ  @VP  IK  A@ENL  
UIV-EPZ 9 

:‘·†́A ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·÷ †́’‹¶‹¸†¹œ †́Lµ�̧� ́†‹¶š´”¸‡ ‚· ·̃U ‚¾˜́’ ‹¹J ƒ́‚Ÿ÷¸� 
—‹¹˜-E’̧U Š 

9. t’nu-tsits l’Mo’ab ki natso’ tetse’  
w’`areyah l’shamah thih’yeynah me’eyn yosheb bahen. 
 

Jer48:9 Give wings to Moab, for she shall flee away;  

and her cities shall become a desolation, without inhabitants in them. 
 

‹9› δότε σηµεῖα τῇ Μωαβ, ὅτι ἁφῇ ἀναφθήσεται,  
καὶ πᾶσαι αἱ πόλεις αὐτῆς εἰς ἄβατον ἔσονται·  πόθεν ἔνοικος αὐτῇ;   
9 dote s�meia tÿ M�ab, hoti haphÿ anaphth�setai,  
 Put signs upon Moab, for by an infection she shall be kindled;  

kai pasai hai poleis aut�s eis abaton esontai;   
 and all her cities for an untrodden land shall be, 

pothen enoikos autÿ?  
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 because there shall be one dwelling in her? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MCN  EAXG  RPN  XEX@E  DINX  DEDI  ZK@LN  DYR  XEX@ 10 

:�́C¹÷ ŸA̧šµ‰ µ”·’¾÷ šEš́‚̧‡ †´I¹÷¸š †́E†́‹ œ¶�‚¶�¸÷ †¶ā¾” šEš́‚ ‹ 

10. ‘arur `oseh m’le’keth Yahúwah r’miah w’arur mone`a char’bo midam. 
 

Jer48:10 Cursed be the one who does the work of JWJY negligently,  

and cursed be the one who restrains his sword from blood.  
 

‹10› ἐπικατάρατος ὁ ποιῶν τὰ ἔργα κυρίου ἀµελῶς  
ἐξαίρων µάχαιραν αὐτοῦ ἀφ’ αἵµατος.   
10 epikataratos ho poi�n ta erga kyriou amel�s  
 Cursed is the one doing the work of YHWH indifferently, 

exair�n machairan autou aphí haimatos.  
 the one lifting away his sword from blood.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WXED-@LE  EIXNY-L@  @ED  HWYE  EIXERPN  A@EN  OP@Y 11 

  EA  ENRH  CNR  OK-LR  JLD  @L  DLEBAE  ILK-L@  ILKN 
:XNP  @L  EGIXE 

™µšE†-‚¾�̧‡ ‡‹́š́÷¸�-�¶‚ ‚E† Š·™¾�̧‡ ‡‹́šE”̧M¹÷ ƒ´‚Ÿ÷ ‘µ’¼‚µ� ‚‹ 

ŸA Ÿ÷̧”µŠ …µ÷́” ‘·J-�µ” ¢´�́† ‚¾� †́�ŸBµƒE ‹¹�¶J-�¶‚ ‹¹�̧J¹÷ 
“ :š́÷´’ ‚¾� Ÿ‰‹·š¸‡ 

11. sha’anan Mo’ab min’`urayu w’shoqet hu’ ‘el-sh’marayu w’lo’-huraq mik’li  
‘el-keli ubagolah lo’ halak `al-ken `amad ta`’mo bo w’reycho lo’ namar. 
 

Jer48:11 Moab has been at ease since his youth; he has settled on his lees  

and has not been emptied from vessel to vessel; he has not gone into exile.  

So his taste remains in him, and his aroma has not changed.  
 

‹11› ἀνεπαύσατο Μωαβ ἐκ παιδαρίου καὶ πεποιθὼς ἦν ἐπὶ τῇ δόξῃ αὐτοῦ,  
οὐκ ἐνέχεεν ἐξ ἀγγείου εἰς ἀγγεῖον καὶ εἰς ἀποικισµὸν οὐκ ᾤχετο·   
διὰ τοῦτο ἔστη γεῦµα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, καὶ ὀσµὴ αὐτοῦ οὐκ ἐξέλιπεν.   
11 anepausato M�ab ek paidariou kai pepoith�s �n epi tÿ doxÿ autou,  
          Moab rested from boyhood, and is relying upon his glory.   

ouk enecheen ex aggeiou eis aggeion  
 He has not poured dregs from receptacle unto receptacle, 

kai eis apoikismon ouk Ÿcheto;   
 and into settlement he has not set out.  

dia touto est� geuma autou en autŸ, kai osm� autou ouk exelipen.  
 On account of this stood his taste with him, his scent dissipated not.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIRV  EL-IZGLYE  DEDI-M@P  MI@A  MINI-DPD  OKL 12 

:EVTPI  MDILAPE  EWIXI  EILKE  EDRVE 

 �‹¹”¾˜ Ÿ�-‹¹U¸‰µK¹�̧‡ †́E†́‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹-†·M¹† ‘·�́� ƒ‹ 

:E ·̃Pµ’̧‹ �¶†‹·�̧ƒ¹’̧‡ E™‹¹š´‹ ‡‹́�·�̧‡ E†º”·˜̧‡ 
12. laken hinneh-yamim ba’im n’um-Yahúwah w’shilach’ti-lo tso`im  
w’tse`uhu w’kelayu yariqu w’nib’leyhem y’napetsu. 
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Jer48:12 Therefore behold, the days are coming, declares JWJY,  

when I shall send pourers to him who shall pour him off,  

and they shall empty his vessels and shatter his jars. 
 

 

‹12› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, φησὶν κύριος, καὶ ἀποστελῶ αὐτῷ κλίνοντας,  
καὶ κλινοῦσιν αὐτὸν καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ λεπτυνοῦσιν  
καὶ τὰ κέρατα αὐτοῦ συγκόψουσιν.   
12 dia touto idou h�merai erchontai, ph�sin kyrios,  
 On account of this, behold, days come, says YHWH, 

kai apostel� autŸ klinontas, kai klinousin auton 
 and I shall send to him ones leaning him down, and they shall lean him down, 

kai ta skeu� autou leptynousin kai ta kerata autou sygkopsousin.  
 and his vessels they shall thin out, and his horns shall break.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YENKN  A@EN  YAE 13 

:MGHAN  L@  ZIAN  L@XYI  ZIA  EYA-XY@K 

�Ÿ÷̧J¹÷ ƒ́‚Ÿ÷ �¾ƒE „‹ 
:�́‰¶Ş̌ƒ¹÷ �·‚ œ‹·A¹÷ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A E�¾A-š¶�¼‚µJ 

13. ubosh Mo’ab miK’mosh ka’asher-boshu beyth Yis’ra’El miBeyth ‘El mib’techam. 
 

Jer48:13 And Moab shall be ashamed of Kemosh,  

as the house of Yisra’El was ashamed of Beyth El, their confidence. 
 

‹13› καὶ καταισχυνθήσεται Μωαβ ἀπὸ Χαµως,  
ὥσπερ κατῃσχύνθη οἶκος Ισραηλ ἀπὸ Βαιθηλ ἐλπίδος αὐτῶν πεποιθότες ἐπ’ αὐτοῖς.   
13 kai kataischynth�setai M�ab apo Cham�s, h�sper katÿschynth� 
 And Moab shall be disgraced from Chemosh, as was disgraced 

oikos Isra�l apo Baith�l elpidos aut�n pepoithotes epí autois.  
 the house of Israel from Beth-el their hope, having relied upon themselves. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNGLNL  LIG-IYP@E  EPGP@  MIXEAB  EXN@Z  JI@ 14 

:†́÷´‰̧�¹Lµ� �¹‹µ‰-‹·�̧’µ‚̧‡ E’̧‰´’¼‚ �‹¹šŸA¹B Eş̌÷‚¾U ¢‹·‚ …‹ 

14. ‘eyak to’m’ru giborim ‘anach’nu w’an’shey-chayil lamil’chamah. 
 

Jer48:14 How can you say, We are mighty and strong men for battle? 
 

‹14› πῶς ἐρεῖτε Ἰσχυροί ἐσµεν καὶ ἄνθρωπος ἰσχύων εἰς τὰ πολεµικά;   
14 p�s ereite Ischyroi esmen kai anthr�pos ischy�n eis ta polemika?  
 How shall you say, We are strong, and each man strong for war. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLR  DIXRE  A@EN  CCY 15 

:ENY  ZE@AV  DEDI  JLND-M@P  GAHL  ECXI  EIXEGA  XGANE 

†́�´” ́†‹¶š́”¸‡ ƒ´‚Ÿ÷ …µCº� ‡Š 

:Ÿ÷̧� œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ ¢¶�¶Lµ†-�º‚̧’ ‰µƒ´Hµ� E…̧š́‹ ‡‹´šE‰µA šµ‰̧ƒ¹÷E 
15. shudad Mo’ab w’`areyah `alah umib’char bachurayu yar’du latabach  
n’um-hamelek Yahúwah ts’ba’oth sh’mo. 
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Jer48:15 Moab has been destroyed and his cities have gone up; His choicest young men  

have gone down to the slaughter, declares the King, whose name is JWJY of hosts. 
 

‹15› ὤλετο Μωαβ πόλις αὐτοῦ,  
καὶ ἐκλεκτοὶ νεανίσκοι αὐτοῦ κατέβησαν εἰς σφαγήν·   
15 �leto M�ab polis autou, kai eklektoi neaniskoi autou kateb�san eis sphag�n;  
 Moab is destroyed.  His city and choice young men his went down to slaughter.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:C@N  DXDN  EZRXE  @EAL  A@EN-CI@  AEXW 16 

:…¾‚̧÷ †́š¼†¹÷ Ÿœ́”´š¸‡ ‚Ÿƒ́� ƒ́‚Ÿ÷-…‹·‚ ƒŸš́™ ˆŠ 

16. qarob ‘eyd-Mo’ab labo’ w’ra`atho miharah m’od. 
 

Jer48:16 The calamity of Moab is near to come, and his calamity has swiftly hastened. 
 

‹16› ἐγγὺς ἡµέρα Μωαβ ἐλθεῖν, καὶ πονηρία αὐτοῦ ταχεῖα σφόδρα.   
16 eggys h�mera M�ab elthein, kai pon�ria autou tacheia sphodra.  
 Near is the day of Moab to come, and his harm quickly very.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIAIAQ-LK  EL  ECP 17 

:DX@TZ  LWN  FR-DHN  XAYP  DKI@  EXN@  ENY  IRCI  LKE 

‡‹́ƒ‹¹ƒ̧“-�́J Ÿ� E…º’ ˆ‹ 

:†́š´‚̧–¹U �·Rµ÷ ˆ¾”-†·Hµ÷ šµA¸�¹’ †´�‹·‚ Eš¸÷¹‚ Ÿ÷¸� ‹·”̧…¾‹ �¾�̧‡ 
17. nudu lo kal-s’bibayu  
w’kol yod’`ey sh’mo ‘im’ru ‘eykah nish’bar mateh-`oz maqel tiph’arah. 
 

Jer48:17 Mourn for him, all you who live around him, even all of you who know His name;  

Say, How has the mighty scepter been broken, A staff of splendor! 
 

‹17› κινήσατε αὐτῷ, πάντες κυκλόθεν αὐτοῦ, πάντες εἰδότες ὄνοµα αὐτοῦ·   
εἴπατε Πῶς συνετρίβη βακτηρία εὐκλεής, ῥάβδος µεγαλώµατος;   
17 kin�sate autŸ, pantes kyklothen autou, pantes eidotes onoma autou;   
 Move him, all ones round about him! All seeing his name,  

eipate P�s synetrib� bakt�ria eukle�s, hrabdos megal�matos?  
 say! O how is broken staff the renowned, the rod of magnificence.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEAIC-ZA  ZAYI  @NVA  IAYI  CEAKN  ICX 18 

:JIXVAN  ZGY  JA  DLR  A@EN  CCY-IK 

 ‘Ÿƒ‹¹C-œµA œ¶ƒ¶�¾‹ ‚́÷́Qµƒ ‹¶ƒ̧�¾‹ …Ÿƒ́J¹÷ ‹¹…̧š ‰‹ 

:¢¹‹́š´˜̧ƒ¹÷ œ·‰¹� ¢´ƒ †́�́” ƒ´‚Ÿ÷ …·…¾�-‹¹J 
18. r’di mikabod yosh’bey batsama’ yoshebeth bath-Dibon  
ki-shoded Mo’ab `alah bak shicheth mib’tsarayik. 
 

Jer48:18 Come down from your glory and sit on the parched ground,  

O daughter dwelling in Dibon, for the destroyer of Moab has come up against you,  

He has ruined your strongholds. 
 

‹18› κατάβηθι ἀπὸ δόξης καὶ κάθισον ἐν ὑγρασίᾳ, καθηµένη ∆αιβων·   
ἐκτρίβητε, ὅτι ὤλετο Μωαβ, ἀνέβη εἰς σὲ λυµαινόµενος ὀχύρωµά σου.   
18 katab�thi apo dox�s kai kathison en hygrasia2, kath�men� Daib�n;  ektrib�te,  
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 Come down from glory, and sit in wetness being sat down, Dibon shall be broken,  

hoti �leto M�ab, aneb� eis se lymainomenos ochyr�ma sou.  
 for Moab is destroyed; one ascended unto you laying waste your fortress.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  QP-IL@Y  XREXR  ZAYEI  ITVE  ICNR  JXC-L@ 19 

:DZIDP-DN  IXN@  DHLNPE 

“́’-‹¹�¼‚µ� š·”Ÿš¼” œ¶ƒ¶�Ÿ‹ ‹¹Pµ˜̧‡ ‹¹…̧÷¹” ¢¶š¶C-�¶‚ Š‹ 

:†́œ´‹¸†¹M-†µ÷ ‹¹ş̌÷¹‚ †´Š́�¸÷¹’̧‡ 
19. ‘el-derek `im’di w’tsapi yoshebeth `Aro`er sha’ali-nas  
w’nim’latah ‘im’ri mah-nih’yathah. 
 

Jer48:19 Stand by the road and keep watch, O inhabitant of Aroer;  

ask him who flees and her who escapes and say, What has happened? 
 

‹19› ἐφ’ ὁδοῦ στῆθι καὶ ἔπιδε, καθηµένη ἐν Αροηρ,  
καὶ ἐρώτησον φεύγοντα καὶ σῳζόµενον καὶ εἰπόν Τί ἐγένετο;   
19 ephí hodou st�thi kai epide, kath�men� en Aro�r,  
 Upon the way stand and look! O one sitting down in Aroer.   

kai er�t�son pheugonta kai sŸzomenon kai eipon Ti egeneto?  
 And ask the one fleeing and escaping!  And say, What happened?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ILILID  DZG-IK  A@EN  YIAD 20 

:A@EN  CCY  IK  OEPX@A  ECIBD  IWRFE 

‹¹�‹¹�‹·† †́Uµ‰-‹¹J ƒ´‚Ÿ÷ �‹¹ƒ¾† � 
:ƒ´‚Ÿ÷ …µCº� ‹¹J ‘Ÿ’̧šµ‚̧ƒ E…‹¹Bµ† ‹¹™´”¸ˆE 

20. hobish Mo’ab ki-chatah heylili uz’`aqi hagidu b’Ar’non ki shudad Mo’ab. 
 

Jer48:20 Moab has been put to shame, for it has been shattered. Wail and cry out;  

declare by Arnon that Moab has been destroyed.  
 

‹20› κατῃσχύνθη Μωαβ, ὅτι συνετρίβη·  ὀλόλυξον καὶ κέκραξον,  
ἀνάγγειλον ἐν Αρνων ὅτι ὤλετο Μωαβ.   
20 katÿschynth� M�ab, hoti synetrib�;  ololyxon kai kekraxon, 
 Moab was disgraced, for he is broken. Shriek and cry out! 

anaggeilon en Arn�n hoti �leto M�ab.  
 Announce in Arnon! that Moab is destroyed  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OELG-L@  XYIND  UX@-L@  @A  HTYNE 21 

:ZRTEN-LRE  DVDI-L@E 

‘Ÿ�¾‰-�¶‚ š¾�‹¹Lµ† —¶š¶‚-�¶‚ ‚́A Š´P̧�¹÷E ‚� 
:œµ”´–Ÿ÷-�µ”¸‡ †́˜̧†µ‹-�¶‚̧‡ 

21. umish’pat ba’ ‘el-‘erets hamishor ‘el-Cholon w’el-Yah’tsah w’`al-Mopha`ath.  
 

Jer48:21 Judgment has come upon the plain country, upon Cholon,  

Yahtsah and against Mophaath, 
 

‹21› καὶ κρίσις ἔρχεται εἰς γῆν τοῦ Μισωρ ἐπὶ Χαιλων  
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καὶ ἐπὶ Ιασσα καὶ ἐπὶ Μωφαθ  
21 kai krisis erchetai eis g�n tou Mis�r epi Chail�n  
 and judgment is come unto the land of Misor, upon Holon, 

kai epi Iassa kai epi M�phath 
 and upon Jahazah, and upon Mephaath, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIZLAC  ZIA-LRE  EAP-LRE  OEAIC-LRE 22 

:�¹‹´œ´�̧ƒ¹C œ‹·A-�µ”¸‡ Ÿƒ̧’-�µ”¸‡ ‘Ÿƒ‹¹C-�µ”¸‡ ƒ� 
22. w’`al-Dibon w’`al-N’bo w’`al-Beyth dib’lathayim. 
 

Jer48:22 on Dibon, on Nebo and on Beyth-diblathayim, 
 

‹22› καὶ ἐπὶ ∆αιβων καὶ ἐπὶ Ναβαυ καὶ ἐπ’ οἶκον ∆εβλαθαιµ  
22 kai epi Daib�n kai epi Nabau kai epí oikon Deblathaim 
 and upon Dibon, and upon Nebo, and upon the house of Diblathaim, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OERN  ZIA-LRE  LENB  ZIA-LRE  MIZIXW  LRE 23 

:‘Ÿ”̧÷ œ‹·A-�µ”¸‡ �E÷́B œ‹·A-�µ”¸‡ �¹‹µœ´‹̧š¹™ �µ”¸‡ „� 

23. w’`al Qir’yathayim w’`al-Beyth gamul w’`al-Beyth m’`on. 
 

Jer48:23 on Qiriathayim, on Beyth-gamul and on Beyth-meon, 
 

‹23› καὶ ἐπὶ Καριαθαιµ καὶ ἐπ’ οἶκον Γαµωλ καὶ ἐπ’ οἶκον Μαων  
23 kai epi Kariathaim kai epí oikon Gam�l kai epí oikon Ma�n 
 and upon Kiriathaim, and upon the house of Gamul, and upon the house of Meon, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@EN  UX@  IXR-LK  LRE  DXVA-LRE  ZEIXW-LRE 24 

:ZEAXWDE  ZEWGXD 

 ƒ´‚Ÿ÷ —¶š¶‚ ‹·š´”-�́J �µ”̧‡ †´ş̌˜́A-�µ”¸‡ œŸI¹ş̌™-�µ”¸‡ …� 

:œŸƒ¾ş̌Rµ†̧‡ œŸ™¾‰̧š´† 
24. w’`al-Q’rioth w’`al-Bats’rah w’`al kal-`arey ‘erets Mo’ab har’choqoth 
w’haq’roboth. 
 

Jer48:24 on Qerioth, on Botsrah and on all the cities of the land of Moab, far and near. 
 

‹24› καὶ ἐπὶ Καριωθ καὶ ἐπὶ Βοσορ  
καὶ ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις Μωαβ τὰς πόρρω καὶ τὰς ἐγγύς.   
24 kai epi Kari�th kai epi Bosor  
 and upon Kerioth, and upon Bozrah, 

kai epi pasas tas poleis M�ab tas porr� kai tas eggys.  
 and upon all the cities of Moab – the ones at a distance, and the ones near.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  M@P  DXAYP  ERXFE  A@EN  OXW  DRCBP 25 

:†́E†́‹ �º‚̧’ †´š´A¸�¹’ Ÿ”¾š¸ˆE ƒ́‚Ÿ÷ ‘¶š¶™ †́”¸Ç„¹’ †� 

25. nig’d’`ah qeren Mo’ab uz’ro`o nish’barah n’um Yahúwah. 
 

Jer48:25 The horn of Moab has been cut off and his arm broken, declares JWJY. 
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‹25› κατεάχθη κέρας Μωαβ, καὶ τὸ ἐπίχειρον αὐτοῦ συνετρίβη.   
25 kateachth� keras M�ab, kai to epicheiron autou synetrib�.  
 was broken The horn of Moab, and his forearm was destroyed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@IWA  A@EN  WTQE  LICBD  DEDI-LR  IK  EDXIKYD 26 

:@ED-MB  WGYL  DIDE 

 Ÿ‚‹¹™̧A ƒ´‚Ÿ÷ ™µ–´“̧‡ �‹¹Ç„¹† †́E†́‹-�µ” ‹¹J E†ºš‹¹J¸�µ† ‡� 

:‚E†-�µB ™¾‰̧ā¹� †́‹´†̧‡ 
26. hash’kiruhu ki `al-Yahúwah hig’dil  
w’saphaq Mo’ab b’qi’o w’hayah lis’choq gam-hu’. 
 

Jer48:26 Make him drunk, for he boasted toward JWJY;  

so Moab shall wallow in his vomit, and he also shall become a laughingstock. 
 

‹26› µεθύσατε αὐτόν, ὅτι ἐπὶ κύριον ἐµεγαλύνθη·   
καὶ ἐπικρούσει Μωαβ ἐν χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἔσται εἰς γέλωτα καὶ αὐτός.   
26 methysate auton, hoti epi kyrion emegalynth�;   
 Intoxicate him! for against YHWH he was magnified.  

kai epikrousei M�ab en cheiri autou kai estai eis gel�ta kai autos.  
 And Moab shall strike with his hand, and shall be for laughter, even himself,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@VNP  MIAPBA-M@  L@XYI  JL  DID  WGYD  @EL  M@E 27 

:CCEPZZ  EA  JIXAC  ICN-IK 

 †́‚́˜̧÷¹’ �‹¹ƒ´Mµ„¸A-�¹‚ �·‚́š¸ā¹‹ ¡¸� †́‹´† ™¾‰̧Wµ† ‚Ÿ� �¹‚̧‡ ˆ� 

:…́…Ÿ’̧œ¹U ŸA ¡‹¶š́ƒ¸… ‹·C¹÷-‹¹J  
27. w’im lo’ has’choq hayah l’ak Yis’ra’El ‘im-b’ganabim nim’tsa’ah   
ki-midey d’bareyak bo tith’nodad. 
 

Jer48:27 For was not Yisra’El a laughingstock to you?  Or was he caught among thieves?  

For ever since you speak of him, you skipped for joy. 
 

‹27› καὶ εἰ µὴ εἰς γελοιασµὸν ἦν σοι Ισραηλ;   
εἰ ἐν κλοπαῖς σου εὑρέθη, ὅτι ἐπολέµεις αὐτόν;   
27 kai ei m� eis geloiasmon �n soi Isra�l?   
 and to us for a joke it was to you, O Israel, 

ei en klopais sou heureth�, hoti epolemeis auton?  
 and among your stealth he was found, for you waged war along with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@EN  IAYI  RLQA  EPKYE  MIXR  EAFR 28 

:ZGT-IT  IXARA  OPWZ  DPEIK  EIDE 

ƒ´‚Ÿ÷ ‹·ƒ̧�¾‹ ”µ�¶NµA E’̧�¹�̧‡ �‹¹š´” Eƒ¸ ¹̂” ‰� 

:œµ‰́–-‹¹– ‹·š¸ƒ¶”¸A ‘·Mµ™¸U †́’Ÿ‹¸� E‹̧†¹‡ 
28. `iz’bu `arim w’shik’nu basela` yosh’bey Mo’ab  
wih’yu k’yonah t’qanen b’`eb’rey phi-phachath. 
 

Jer48:28 Leave the cities and dwell among the crags, O inhabitants of Moab,  

and be like a dove who makes her nest in the sides of the mouth of the pit. 
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‹28› κατέλιπον τὰς πόλεις καὶ ᾤκησαν ἐν πέτραις οἱ κατοικοῦντες Μωαβ,  
ἐγενήθησαν ὡς περιστεραὶ νοσσεύουσαι ἐν πέτραις στόµατι βοθύνου.   
28 katelipon tas poleis kai Ÿk�san en petrais hoi katoikountes M�ab,  
 left the cities and lived in rocks The ones dwelling in Moab;  

egen�th�san h�s peristerai nosseuousai en petrais stomati bothynou.  
 they became as doves nesting in rocks, at the mouth of a pit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDAB  C@N  D@B  A@EN-OE@B  EPRNY 29 

:EAL  MXE  EZE@BE  EPE@BE 

Ÿ†̧ƒ´B …¾‚̧÷ †¶‚·B ƒ´‚Ÿ÷-‘Ÿ‚̧„ E’̧”µ÷́� Š� 
:ŸA¹� �ºš¸‡ Ÿœ́‡¼‚µ„¸‡ Ÿ’Ÿ‚̧„E 

29. shama`’nu g’on-Mo’ab ge’eh m’od gab’ho ug’ono w’ga’awatho w’rum libo. 
 

Jer48:29 We have heard of the pride of Moab he is very proud of his haughtiness,  

his pride, his arrogance and his elevated heart. 
 

‹29› ἤκουσα ὕβριν Μωαβ, ὕβρισεν λίαν·  ὕβριν αὐτοῦ καὶ ὑπερηφανίαν αὐτοῦ,  
καὶ ὑψώθη ἡ καρδία αὐτοῦ.   
29 �kousa hybrin M�ab, hybrisen lian;   
 I heard the insolence of Moab; he insulted exceedingly 

hybrin autou kai hyper�phanian autou, kai huy�th� h� kardia autou. 
 and his insult and his pride; and was raised up high his heart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EYR  OK-@L  EICA  OK-@LE  EZXAR  DEDI-M@P  IZRCI  IP@ 30 

:Eā́” ‘·�-‚¾� ‡‹́CµA ‘·�-‚¾�̧‡ Ÿœ́š¸ƒ¶” †́E†́‹-�º‚̧’ ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹’¼‚ � 

30. ‘ani yada`’ti n’um-Yahúwah `eb’ratho w’lo’-ken badayu lo’-ken `asu. 
 

Jer48:30 I know, declares JWJY, his fury but it is not so; his boast, they have not done so. 
 

‹30› ἐγὼ δὲ ἔγνων ἔργα αὐτοῦ·  οὐχὶ τὸ ἱκανὸν αὐτοῦ, οὐχ οὕτως ἐποίησεν.   
30 eg� de egn�n erga autou;  ouchi to hikanon autou, ouch hout�s epoi�sen.  
 But I know, of his works; is it not enough for him?  Is it not thus he did?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LILI@  A@EN-LR  OK-LR 31 

:DBDI  YXG-XIW  IYP@-L@  WRF@  DLK  A@ENLE 

�‹¹�·‹¼‚ ƒ´‚Ÿ÷-�µ” ‘·J-�µ” ‚� 

:†¶B¸†¶‹ ā¶š¶‰-š‹¹™ ‹·�̧’µ‚-�¶‚ ™´”¸ ¶̂‚ †¾KºJ ƒ́‚Ÿ÷¸�E 
31. `al-ken `al-Mo’ab ‘ayelil ul’Mo’ab kuloh ‘ez’`aq ‘el-‘an’shey Qir-cheres yeh’geh. 
 

Jer48:31 Therefore I shall wail for Moab, even for all Moab shall I cry out;  

I shall moan for the men of Qir-cheres. 
 

‹31› διὰ τοῦτο ἐπὶ Μωαβ ὀλολύζετε πάντοθεν, βοήσατε ἐπ’ ἄνδρας Κιραδας αὐχµοῦ.   
31 dia touto epi M�ab ololyzete pantothen,  
 On account of this for Moab shriek on all sides! 

bo�sate epí andras Kiradas auchmou.  
          Yell over men of Keir Heres of squalid conditions!  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  EXAR  JIZYIHP  DNAY  OTBD  JL-DKA@  XFRI  IKAN 32 

:LTP  CCY  JXIVA-LRE  JVIW-LR  ERBP  XFRI  MI  CR  MI 

Eş̌ƒ´” ¢¹‹µœ¾�‹¹Š¸’ †́÷¸ƒ¹ā ‘¶–¶Bµ† ¢́K-†¶J̧ƒ¶‚ š·ˆ̧”µ‹ ‹¹�̧A¹÷ ƒ� 

:�́–´’ …·…¾� ¢·š‹¹˜̧A-�µ”¸‡ ¢·˜‹·™-�µ” E”´„́’ š·ˆ¸”µ‹ �́‹ …µ” �́‹ 
32. mib’ki Ya`’zer ‘eb’keh-lak hagephen Sib’mah n’tishothayik `ab’ru yam `ad yam 
Ya`’zer naga`u `al-qeytsek w’`al-b’tsirek shoded naphal. 
 

Jer48:32 More than the weeping for Yazer I shall weep for you, O vine of Sibmah!  

Your plants have gone over the sea, they reached to the sea of Yazer;  

upon your summer fruits and upon your grape harvest the spoiler has fallen. 
 

‹32› ὡς κλαυθµὸν Ιαζηρ ἀποκλαύσοµαί σοι, ἄµπελος Σεβηµα·   
κλήµατά σου διῆλθεν θάλασσαν, πόλεις Ιαζηρ ἥψαντο·   
ἐπὶ ὀπώραν σου, ἐπὶ τρυγηταῖς σου ὄλεθρος ἐπέπεσεν.   
32 h�s klauthmon Iaz�r apoklausomai soi, ampelos Seb�ma;   
 As weeping of Jazer, I shall weep over you. O grapevine of Sibmah,  

kl�mata sou di�lthen thalassan, poleis Iaz�r h�psanto;   
 your vine branches went through the sea; city of Jazer they touched. 

epi op�ran sou, epi tryg�tais sou olethros epepesen.  
 Upon your autumn fruits and upon your grape gatherers ruin fell.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@EN  UX@NE  LNXKN  LIBE  DGNY  DTQ@PE 33 

:CCID  @L  CCID  CCID  JXCI-@L  IZAYD  MIAWIN  OIIE 

ƒ´‚Ÿ÷ —¶š¶‚·÷E �¶÷¸šµJ¹÷ �‹¹„´‡ †́‰̧÷¹ā †´–̧“¶‚¶’̧‡ „� 

:…́…‹·† ‚¾� …́…‹·† …́…‹·† ¢¾ş̌…¹‹-‚¾� ‹¹UµA¸�¹† �‹¹ƒ´™‹¹÷ ‘¹‹µ‹¸‡ 
33. w’ne’es’phah sim’chah wagil mikar’mel ume’erets Mo’ab  
w’yayin miqabim hish’bati lo’-yid’rok heydad heydad lo’ heydad. 
 

Jer48:33 So joy and gladness are taken away from the fruitful field,  

even from the land of Moab.  And I have made the wine to cease from the wine presses;  

None shall tread them with shouting, their shouting shall be no shouting.  
 

‹33› συνεψήσθη χαρµοσύνη καὶ εὐφροσύνη ἐκ τῆς Μωαβίτιδος,  
καὶ οἶνος ἦν ἐπὶ ληνοῖς σου·  πρωὶ οὐκ ἐπάτησαν οὐδὲ δείλης, οὐκ ἐποίησαν αιδαδ.   
33 syneps�sth� charmosyn� kai euphrosyn� ek t�s M�abitidos,  
 was seized Cause for joy, and gladness, from the land of the Moabites; 

kai oinos �n epi l�nois sou;  pr�i ouk epat�san oude deil�s, 
 and wine in your wine vats by morning they treaded not, nor at evening. 

ouk epoi�san aidad.  
 They did not make a joyful acclamation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XRVN  MLEW  EPZP  UDI-CR  DLRL@-CR  OEAYG  ZWRFN 34 

:EIDI  ZENYNL  MIXNP  IN-MB  IK  DIYLY  ZLBR  MIPXG-CR 

šµ”¾Q¹÷ �́�Ÿ™ E’̧œ´’ —µ†µ‹-…µ” †·�́”¸�¶‚-…µ” ‘ŸA̧�¶‰ œµ™¼”µF¹÷ …� 

:E‹̧†¹‹ œŸLµ�̧÷¹� �‹¹ş̌÷¹’ ‹·÷-�µB ‹¹J †́I¹�¹�¸� œµ�̧„¶” �¹‹µ’¾š¾‰-…µ” 
34. miza`aqath Chesh’bon `ad-‘El’`aleh `ad-Yahats nath’nu qolam miTso`ar  
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`ad-Choronayim `Eg’lath sh’lishiyah ki gam-mey Nim’rim lim’shamoth yih’yu. 
 

Jer48:34 From the outcry at Cheshbon even to Elealeh, even to Yahaz  

they have raised their voice, from Tsoar even to Choronayim and to Eglath-shelishiyah;  

for even the waters of Nimrim shall become desolate. 
 

‹34› ἀπὸ κραυγῆς Εσεβων ἕως Ελεαλη αἱ πόλεις αὐτῶν ἔδωκαν φωνὴν αὐτῶν,  
ἀπὸ Ζογορ ἕως Ωρωναιµ καὶ ἀγγελίαν σαλισια,  
ὅτι καὶ τὸ ὕδωρ Νεβριµ εἰς κατάκαυµα ἔσται.   
34 apo kraug�s Eseb�n he�s Eleal� hai poleis aut�n ed�kan ph�n�n aut�n,  
 From a cry of Heshbon unto Elealeh their cities, they gave out their voice;  

apo Zogor he�s (r�naim kai aggelian salisia,  
 from Zoar unto Horonaim, even as a heifer of three years. 

hoti kai to hyd�r Nebrim eis katakauma estai.  
 For also the water of Nimrim for burning shall be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIDL@L  XIHWNE  DNA  DLRN  DEDI-M@P  A@ENL  IZAYDE 35 

:‡‹́†¾�‚·� š‹¹Š¸™µ÷E †́÷´ƒ †¶�¼”µ÷ †́E†́‹-�º‚̧’ ƒ´‚Ÿ÷̧� ‹¹UµA̧�¹†¸‡ †� 

35. w’hish’bati l’Mo’ab n’um-Yahúwah ma`aleh bamah umaq’tir l’elohayu. 
 

Jer48:35 I shall cause him who offers sacrifice in the high places to cease in Moab,  

declares JWJY, and the one who burns incense to his mighty one. 
 

‹35› καὶ ἀπολῶ τὸν Μωαβ, φησὶν κύριος, ἀναβαίνοντα ἐπὶ βωµὸν  
καὶ θυµιῶντα θεοῖς αὐτοῦ.   
35 kai apol� ton M�ab, ph�sin kyrios,  
 And I shall destroy Moab, says YHWH, 

anabainonta epi b�mon kai thymi�nta theois autou.  
 the one ascending unto the shrine and burning incense to his mighty ones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYP@-L@  IALE  DNDI  MILLGK  A@ENL  IAL  OK-LR 36 

 :ECA@  DYR  ZXZI  OK-LR  DNDI  MILILGK  YXG-XIW 

‹·�̧’µ‚-�¶‚ ‹¹A¹�̧‡ †¶÷½†¶‹ �‹¹�¹�¼‰µJ ƒ´‚Ÿ÷̧� ‹¹A¹� ‘·J-�µ” ‡� 

:E…́ƒ́‚ †´ā́” œµš¸œ¹‹ ‘·J-�µ” †¶÷½†¶‹ �‹¹�‹¹�¼‰µJ ā¶š¶‰-š‹¹™ 
36. `al-ken libi l’Mo’ab kachalilim yehemeh w’libi ‘el-‘an’shey Qir-cheres  
kachalilim yehemeh `al-ken yith’rath `asah ‘abadu. 
 

Jer48:36 Therefore My heart wails for Moab like flutes; My heart also wails like flutes  

for the men of Qir-cheres.  Therefore they have perished the abundance that it produced. 
 

‹36› διὰ τοῦτο καρδία µου, Μωαβ, ὥσπερ αὐλοὶ βοµβήσουσιν,  
καρδία µου ἐπ’ ἀνθρώπους Κιραδας ὥσπερ αὐλὸς βοµβήσει·   
διὰ τοῦτο ἃ περιεποιήσατο, ἀπώλετο ἀπὸ ἀνθρώπου.   
36 dia touto kardia mou, M�ab, h�sper auloi bomb�sousin,  
 On account of this the heart of Moab as pipes shall resonate; 

kardia mou epí anthr�pous Kiradas h�sper aulos bomb�sei;   
 and my heart against men of Keir Heres as a pipe shall resonate. 

dia touto ha periepoi�sato, ap�leto apo anthr�pou.  
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 On account of this, what he procured perished from man.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZCCB  MICI-LK  LR  DRXB  OWF-LKE  DGXW  Y@X-LK  IK 37 

:WY  MIPZN-LRE   

œ¾…º…̧B �¹‹µ…́‹-�́J �µ” †´”ºš¸B ‘´™´ˆ-�́�̧‡ †´‰̧š´™ �‚¾š-�́� ‹¹J ˆ� 

:™´ā �¹‹µ’̧œ´÷-�µ”¸‡  
37. ki kal-ro’sh qar’chah w’kal-zaqan g’ru`ah `al kal-yadayim g’dudoth  
w’`al-math’nayim saq. 
 

Jer48:37 For every head is bald and every beard cut short;  

there are gashes on all the hands and sackcloth on the loins. 
 

‹37› πᾶσαν κεφαλὴν ἐν παντὶ τόπῳ ξυρήσονται, καὶ πᾶς πώγων ξυρηθήσεται,  
καὶ πᾶσαι χεῖρες κόψονται, καὶ ἐπὶ πάσης ὀσφύος σάκκος.   
37 pasan kephal�n en panti topŸ xyr�sontai, kai pas p�g�n xyr�th�setai,  
 Every head in every place shall be shaved, and every beard shall be shaved,  

kai pasai cheires kopsontai, kai epi pas�s osphuos sakkos.  
 and all hands shall beat their chest, and upon every loin there shall be sackcloth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CTQN  DLK  DIZAGXAE  A@EN  ZEBB-LK  LR 38 

:DEDI-M@P  EA  UTG-OI@  ILKK  A@EN-Z@  IZXAY-IK 

…·P¸“¹÷ †¾KºJ ́†‹¶œ¾ƒ¾‰̧š¹ƒE ƒ́‚Ÿ÷ œŸBµB-�́J �µ” ‰� 

:†́E†́‹-�º‚̧’ ŸA —¶–·‰-‘‹·‚ ‹¹�¸�¹J ƒ́‚Ÿ÷-œ¶‚ ‹¹U̧šµƒ´�-‹¹J 
38. `al kal-gagoth Mo’ab ubir’chobotheyah kuloh mis’ped  
ki-shabar’ti ‘eth-Mo’ab kik’li ‘eyn-chephets bo n’um-Yahúwah. 
 

Jer48:38 On all the housetops of Moab and in its streets there is lamentation everywhere;  

for I have broken Moab like a vessel; in it is no pleasure, declares JWJY. 
 

‹38› καὶ ἐπὶ πάντων τῶν δωµάτων Μωαβ καὶ ἐπὶ πλατείαις αὐτῆς,  
ὅτι συνέτριψα τὸν Μωαβ, φησὶν κύριος, ὡς ἀγγεῖον, οὗ οὐκ ἔστιν χρεία αὐτοῦ.   
38 kai epi pant�n t�n d�mat�n M�ab kai epi plateiais aut�s, hoti synetripsa ton M�ab,  
 even upon all the roofs of Moab, and upon its squares.  For I broke Moab, 

ph�sin kyrios, h�s aggeion, hou ouk estin chreia autou.  
 says YHWH, as a receptacle of which there is no need of it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YEA  A@EN  SXR-DPTD  JI@  ELILID  DZG  JI@ 39 

:EIAIAQ-LKL  DZGNLE  WGYL  A@EN  DIDE 

�ŸA ƒ́‚Ÿ÷ •¶š¾”-†́’̧–¹† ¢‹·‚ E�‹¹�‹·† †́Uµ‰ ¢‹·‚ Š� 

“ :‡‹́ƒ‹¹ƒ¸“-�́�̧� †́U¹‰¸÷¹�¸‡ ™¾‰̧ā¹� ƒ´‚Ÿ÷ †́‹́†¸‡ 
39. ‘eyak chatah heylilu ‘eyak hiph’nah-`oreph Mo’ab bosh  
w’hayah Mo’ab lis’choq w’lim’chitah l’kal-s’bibayu. 
 

Jer48:39 How shattered it is!  How they have wailed!  How Moab has turned his back  

he is ashamed!  So Moab shall become a laughingstock and a terror to all around him. 
 

‹39› πῶς κατήλλαξεν;  πῶς ἔστρεψεν νῶτον Μωαβ;  ᾐσχύνθη  
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καὶ ἐγένετο Μωαβ εἰς γέλωτα καὶ ἐγκότηµα πᾶσιν τοῖς κύκλῳ αὐτῆς.   
39 p�s kat�llaxen?  p�s estrepsen n�ton M�ab?   
 O how he reconciled.  O how turned his back Moab.  

ÿschynth� kai egeneto M�ab eis gel�ta  
 was shamed and became Moab for laughter, 

kai egkot�ma pasin tois kyklŸ aut�s.  
 and an object of anger to all the ones round about her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:A@EN-L@  EITPK  YXTE  D@CI  XYPK  DPD  DEDI  XN@  DK-IK 40 

:ƒ´‚Ÿ÷-�¶‚ ‡‹́–´’̧J āµš́–E †¶‚̧…¹‹ š¶�¶Mµ� †·M¹† †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾�-‹¹J ÷ 

40. ki-koh ‘amar Yahúwah hinneh kanesher yid’eh upharas k’naphayu ‘el-Mo’ab. 
 

Jer48:40 For thus says JWJY: Behold, one shall fly like an eagle  

and spread out his wings against Moab. 
 

‹40› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος  
40 hoti hout�s eipen kyrios 
 For thus said YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYTZP  ZECVNDE  ZEIXWD  DCKLP 41 

:DXVN  DY@  ALK  @EDD  MEIA  A@EN  IXEAB  AL  DIDE 

†́ā́P¸œ¹’ œŸ…́˜̧Lµ†̧‡ œŸI¹š¸Rµ† †́…̧J¸�¹’ ‚÷ 

:†́š·˜̧÷ †́V¹‚ ƒ·�¸J ‚E†µ† �ŸIµA ƒ́‚Ÿ÷ ‹·šŸA¹B ƒ·� †́‹´†̧‡ 
41. nil’k’dah haQ’rioth w’ham’tsadoth nith’pasah  
w’hayah leb giborey Mo’ab bayom hahu’ k’leb ‘ishah m’tserah. 
 

Jer48:41 Qerioth has been captured and the strongholds have been seized, so the hearts  

of the mighty men of Moab in that day shall be like the heart of a woman in labor. 
 

‹41› Ἐλήµφθη Ακκαριωθ, καὶ τὰ ὀχυρώµατα συνελήµφθη·   
41 El�mphth� Akkari�th, kai ta ochyr�mata synel�mphth�;  
 Kerioth was taken, and the fortresses were seized.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LICBD  DEDI-LR  IK  MRN  A@EN  CNYPE 42 

:�‹¹Ç„¹† †́E†́‹-�µ” ‹¹J �́”·÷ ƒ́‚Ÿ÷ …µ÷¸�¹’̧‡ ƒ÷ 

42. w’nish’mad Mo’ab me`am ki `al-Yahúwah hig’dil. 
 

Jer48:42 Moab shall be destroyed from being a people  

because he has magnified toward JWJY. 
 

‹42› καὶ ἀπολεῖται Μωαβ ἀπὸ ὄχλου, ὅτι ἐπὶ τὸν κύριον ἐµεγαλύνθη.   
42 kai apoleitai M�ab apo ochlou,  
 And Moab shall be destroyed from being a multitude, 

hoti epi ton kyrion emegalynth�.  
 for against YHWH it magnified itself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  A@EN  AYEI  JILR  GTE  ZGTE  CGT 43 

:†́E†́‹-�º‚̧’ ƒ´‚Ÿ÷ ƒ·�Ÿ‹ ¡‹¶�´” ‰́–´‡ œµ‰µ–´‡ …µ‰µP „÷ 

43. pachad waphachath waphach `aleyak yosheb Mo’ab n’um-Yahúwah. 
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Jer48:43 Terror, pit and snare shall be upon you, O inhabitant of Moab, declares JWJY. 
 

‹43› παγὶς καὶ φόβος καὶ βόθυνος ἐπὶ σοί, καθήµενος Μωαβ·   
43 pagis kai phobos kai bothynos epi soi, kath�menos M�ab;  
 A snare, and fear, and a pit, are upon you, O one settled of Moab.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CKLI  ZGTD-ON  DLRDE  ZGTD-L@  LTI  CGTD  IPTN  QIPD 44 

:DEDI-M@P  MZCWT  ZPY  A@EN-L@  DIL@  @IA@-IK  GTA 

…·�́K¹‹ œµ‰µPµ†-‘¹÷ †¶�¾”´†̧‡ œµ‰µPµ†-�¶‚ �¾P¹‹ …µ‰µPµ† ‹·’̧P¹÷ “‹¹Mµ† …÷ 

:†́E†́‹-�º‚̧’ �́œ´Cº™¸P œµ’̧� ƒ´‚Ÿ÷-�¶‚ ́†‹¶�·‚ ‚‹¹ƒ´‚-‹¹J ‰́PµA 
44. hanis mip’ney hapachad yipol ‘el-hapachath w’ha`oleh min-hapachath yilaked  
bapach ki-‘abi’ ‘eleyah ‘el-Mo’ab sh’nath p’qudatham n’um-Yahúwah. 
 

Jer48:44 The one who flees from the terror shall fall into the pit,  

and the one who climbs up out of the pit shall be caught in the snare;  

for I shall bring upon her, even upon Moab, the year of their punishment, declares JWJY.  
 

‹44› ὁ φεύγων ἀπὸ προσώπου τοῦ φόβου ἐµπεσεῖται εἰς τὸν βόθυνον,  
καὶ ὁ ἀναβαίνων ἐκ τοῦ βοθύνου συλληµφθήσεται ἐν τῇ παγίδι,  
ὅτι ἐπάξω ταῦτα ἐπὶ Μωαβ ἐν ἐνιαυτῷ ἐπισκέψεως αὐτῆς.   
44 ho pheug�n apo pros�pou tou phobou empeseitai eis ton bothynon,  
 The one fleeing from the face of fear shall fall into the cesspool;  

kai ho anabain�n ek tou bothynou syll�mphth�setai en tÿ pagidi,  
 and the one ascending from out of the cesspool even shall be seized in the snare.   

hoti epax� tauta epi M�ab en eniautŸ episkepse�s aut�s. 
 For I shall bring these things upon Moab in the year of her visitation.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEAYGN  @VI  Y@-IK  MIQP  GKN  ECNR  OEAYG  LVA 45 

:OE@Y  IPA  CWCWE  A@EN  Z@T  LK@ZE  OEGIQ  OIAN  DADLE 

 ‘ŸA̧�¶‰·÷ ‚́˜́‹ �·‚-‹¹J �‹¹“́’ µ‰¾J¹÷ E…̧÷́” ‘ŸA̧�¶‰ �·˜̧A †÷ 

:‘Ÿ‚́� ‹·’̧A …¾™̧…́™¸‡ ƒ́‚Ÿ÷ œµ‚̧P �µ�‚¾Uµ‡ ‘Ÿ‰‹¹“ ‘‹·A¹÷ †́ƒ´†¶�̧‡ 
45. b’tsel Chesh’bon `am’du mikoach nasim ki-‘esh yatsa’ meChesh’bon  
w’lehabah mibeyn Sichon wato’kal p’ath Mo’ab w’qad’qod b’ney sha’on. 
 

Jer48:45 In the shadow of Cheshbon those who fled stand powerless;  

for a fire has gone forth from Cheshbon and a flame from the midst of Sichon,  

and it has devoured the temples of Moab and the crown of the head of the sons of tumult. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YENK-MR  CA@  A@EN  JL-IE@ 46 

:DIAYA  JIZPAE  IAYA  JIPA  EGWL-IK 

�Ÿ÷̧J-�µ” …µƒ´‚ ƒ´‚Ÿ÷ ¡̧�-‹Ÿ‚ ‡÷ 
:†́‹¸ƒ¹VµA ¡‹¶œ¾’̧ƒE ‹¹ƒ¶VµA ¡‹¶’́ƒ E‰̧Rº�-‹¹J 

46. ‘oy-l’ak Mo’ab ‘abad `am-K’mosh  
ki-luq’chu baneyak bashebi ub’notheyak bashib’yah. 
 

Jer48:46 Woe to you, Moab!  The people of Kemosh have perished;  

for your sons have been taken away into exile and your daughters into captivity. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  MINID  ZIXG@A  A@EN-ZEAY  IZAYE 47 

:A@EN  HTYN  DPD-CR 

†́E†́‹-�º‚̧’ �‹¹÷´Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A ƒ´‚Ÿ÷-œEƒ̧� ‹¹U¸ƒµ�̧‡ ˆ÷ 

“ :ƒ́‚Ÿ÷ ŠµP¸�¹÷ †́M·†-…µ” 
47. w’shab’ti sh’buth-Mo’ab b’acharith hayamim n’um-Yahúwah  
`ad-henah mish’pat Mo’ab. 
 

Jer48:47 Yet I shall restore the fortunes of Moab in the latter days, declares JWJY.   

Thus far the judgment on Moab. 

 


